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А�в ня̄лмье е̄ль вӣр. Болтуну не доверяй. 
А�в ня̄льмэсьт ни мӣ эйй тӯллҍед. У полоротых ничего не удержится. Ни 
какой тайны не сохранят. 
Авьтмусс юррьт - маӈӈа лыгк. Сначала обдумай, потом дело делай. 
А�ййк манн, а̄ййк лыһц. Время проходит, время лечит. 
А�ййк манн, пугк лыһц. Время пройдёт, все̄ вылечит. 
Аййка тӯйй лыгк, а маӈӈа куаркэдҍ. Сначала дело делай, а потом хвались. 
А�кесь ка̄нт ле̄в ёадтҍлэсь. У женщины пятки ходкие (скользкие). О 
любительницах бегать по гостям. 
А�кь воалэштҍ соавьнэ мӣлльтэ. Жену выбирай по швам сшитых вещей. 
Альм я мӯнне февраленҍ пӯдтӭнҍ. Вьюги и метели (букв. морозы) под 
февраль налетели. 
Аммерь чаллма пай лӣ ва̄нас. Жадному глазу все мало. 
Аммерьвудт пӯрь райя эйй выг. Жадность до добра не доведет. 
Аннҍт куэттка ва̄лт, дак выгк то̄н мӯрхэм суллҍенче. Дай сердцу волю, так 
уведет тебя на остров без дров. О неуравновешенных людях. 
Беспутнэ алльк пӣррсэ пыһт пӣдҍ. Беспутный сын для семьи горе. 
Вайваш на̄дҍядт ва̄птэгклуввэ, а кэ̄бла на̄дҍядт тӣррваслуввэ. Бедняк 
надеется разбогатеть, а больной – выздороветь. 
Ва̄йваш о̄ллмэсьт пуаз пай лӣ яловэ. У бедняка и важенка не телится. 
Ва̄йваш о̄ллмэсьт пӯдзэтҍ пай пальтэсь поарр. У бедняка оленей всегда 
волки поедают. 

https://saami.su/


~ 2 ~ 
 

Ва̄ййваш ва̄ййвша оасск. Бедняк бедняка поймёт. 
Ва̄лльтэ бэдт куэдтҍ-куэдҍ нӣййт. Жену брать надо из богатого дома. 
Ва̄лтче дэ а̄ррв пэре коацкчадт. Взял бы, да цена кусается. 
Ва̄нӓ са̄ррн - е̄намп куллтэл. Меньше говори больше слушай. 
Ва̄ннц гӯ лыфк пуаз. Идет как изнуренный олень. 
Ва̄птэгк поарр, а ва̄йваш а̄ммсалл. Богач ест, а бедняк только рот 
открывает (букв. зевает). 
Ва̄ресьт оадзэ кӯсстъев, коадтҍтэв ижесь соаймэтҍ, ла̄бпэв - ля̄ннч поаһк, 
шӯвв е̄ррк. В лесу пауки сплели свои сети и висят на них - будет теплая 
хорошая погода. 
Ва̄рр о̄ллмэ поҏт, кӯссядтҍ, э тамьпе со̄нн ӣджь суннт! (Куэссь со̄нн 
каллан, о̄аввтай, олма тэль я пугк моайнаст ӣжесь баяс, ва̄р баяс). Путника 
угости, накорми, а потом он сам «растает»! (Путник согреется, будет сыт и 
все расскажет о себе и своем путешествии). 
Ва̄ррь лӣ удтма. Лес весь в густом инее. Это бывает после оттепели, грянут 
сильные морозы. 
Вӣгкла кӣдэсьт вӯсскан чӯмсак. У сильного в руках и окуня от чешуи 
очистишь. У саамов окуня от чешуи не чистят. Сила заставит. Властный 
муж заставит подчиниться. 
Вӣгэтҍ ев пыйма, пӣвсэгэтҍ ев куаййвма. Силы не вкладывали, потом не 
обливались. О людях небрежно относящихся к чужому добру. 
Вӣресь кӣдэсьт пе̄ррк тулляй. Нюэмлесьт юлльк пыһт пэррҍтӭ. В чужих 
руках (амбаре) хранит продукты. Для семьи принесет лапку зайца. В чужом 
амбаре и продукты уйдут на чужой стол. 
Вӣресь коармнэсьт тӣнҍкэтҍ ель ло̄г. В чужом кармане деньги не считай. 
Вӣресь па̄ррнэтҍ нуагкэ алля то̄н пя̄дцэль. Ель пуэјјт. Чужих детей качать (в 
смысле воспитывать) не твоя забота (печаль). Не осуждай. Так говорят, 
если кто-то осуждает семью с неблагополучными детьми. 
Вӣресь соагк че̄д кӯттҍкт манн. Чужое слово ранит сердце. Буквально - 
проходит сквозь сердце. 
Вӣресь чалльм уййн то̄н ся̄гкнэгэтҍ нюэзя, мэ̄нн ка̄нҍц. Глазу недруга твои 
ошибки кажутся страшнее, чем глазу друга. 
Воалльтэнҍ вӣллькесь нюххч, а ка̄вьсэнҍ вӯрченҍ. Взяли (сосватали) белую 
лебедушку, а превратили в ворону. 
Воалмаш савехь кӣйе мӣлльтэ ке̄һпесь лӣ вӣдже. По проторённому пути 
(букв. по лыжному следу) легко идти. 
Воаррла авьтмусс поҏт, маӈӈа со̄н ӣджь моайнаст: касьт ля̄йй, мэнн 
уййнэ. Путника сначала накорми, потом он сам расскажет: где был, что 
видел. 
Вудтэнҍ, вудтэнҍ, са ре̄гь нюнэсьт кэ̄рршэнҍ. Спали, спали, даже сопли в 
носу засохли. О ленивых, нерадивых людях. 
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Вӯййксэнне цӣддьке, гӯ нямэхьт. Прямо сказал, как приклеил. 
Вӯлл ля̄ннч, дак я̄лл ля̄ннч. Будет забота, появиться и добро. 
Вӯллькэ кэнцэтҍ лоаххтэ. Ва̄ннҍцэ бэдт кэнцэтҍ лоаххтэ. Пошла, копыта 
вымачивать. Пошла погулять. Бродить без дела. 
Вӯлхэмэсь о̄ллмэсьт я̄лл эйй ыдҍ. У беззаботного человека добро не 
заводиться. 
Вӯрэч копчнэдтэв эфтэсьт, кыррьтэв, кроаӈҍксэв ӣннъенне - ля̄ннч нюэссь 
е̄ррк (талльва э ке̄ссӓ). Вороны собираются вместе, летают, громко каркают 
- будет плохая погода не зависимо от времени года. 
Вӯсьт тӣһтӭ лыһкэ - шӯв элля вӯррьтэ. Поступать наперекор приметам - 
добра не ждать. 
Вуэдтӭй пальтэсь эйй по̄р ла̄ммпас. Спящий волк овцу не съест. 
Вуэза карр е̄нӭсь мӣлльтэ тэнн райя, покэ ма̄ййт лӣ. Оленёнок бежит за 
матерью до тех пор, пока [у неё] есть молоко. 
Вуэййв лӣ шӯрр, э мӣлл ли ва̄нас. Голова большая, а ума мало. 
Вуэййв элля кабперь оаннӭм гуэйкэ. Голова не для того, чтобы шапку 
носить. 
Вуэййв элля курас кӣммьн. Голова не пустой котел. 
Вуэммь ка̄ннҍц пэря пукэ о̄дт коанҍцэ лӣ. Старый друг лучше новых двух. 
Вуэммь пе̄ннэ карр эвтэсь, нӯрр пе̄ннэ карр со̄н мӣлльтэ. Старая собака 
бежит впереди, молодая - за ней. 
Вуэммь пе̄ннэ ка̄ццк я кэ̄сс нӯрь. Старая собака перегрызёт и толстую 
верёвку (о силе, жизненном опыте). 
Вуэннч я кӯлль эфт кӣмьнэсьт едтҍ кьшпьтэ. Мясо и рыбу в одном котле не 
варят. 
Вуэпесьт парна, покэ туарас лаффьца ля̄шш. Чӯлл лаффьца коаммалт, 
маӈӈе ля̄ннч. Воспитывай дитя, пока поперек лавки лежит, вдоль уляжется 
- поздно будет. 
Вуэрр вӯррэ эйй по̄дтэль. Раз на раз не приходится. 
Вуэррев кэнц огкнаһтӭмь о̄ллмне вуэць ев нюаӆп. Лоб бесстыжего 
человека не покраснеет даже от когтей белки. 
Вуэррьпэнҍ - ёгк вуэлльк, со̄нэсть пай лӣ. У сестры, как в речной заводи; 
тепло, надежно, тихо, она всегда выручит. 
Вуэрь ве̄ҏҏьцэ эгк пе̄јт. Шила в мешке не утаишь. 
Вуэрьялл пӣӈӈк лӣ на̄һкь кабперь. Западный ветер, это тюленья шапка. 
Выйем пӯдзэгуэм выйй, коадтҍтэм тӯесьт пујјкэтҍ кэдчхалл. На оленях 
едет, а вязальные иглы теряет. (О ленивых людях). 
Выннҍ ню̄ххчемь чуаввт. Вино развязывает язык. 
Выннҍ югке о̄ллмэ лыһк мӣлхэмэссенҍ. От вина любой человек становится 
безумным. 
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Выннҍ я ва̄птэг лыһк ва̄ййвшэнҍ. Вино и богатого превращает в бедняка. 
Вышшлэсь о̄ллмэсьт я̄лл лӣ, ла̄шшькесь о̄ллмэсьт куэдтҍ я тэдт лӣ ра̄ййк. У 
работящего человека всё есть, у ленивого - вежа (см. куэдтҍ) и та дырявая. 
Вэрс чаллма эйй пугк кӯсстэй. С первого взгляда не всё видно. 
Вэххта е̄ррк воайхувв, мэ̄нн нюэссь олма вырькэдэсь вуэллькад. Скорее 
погода изменится, чем дурной человек изменит свои привычки. 
Гӯ ныгкешь чуэлесьт мујјкхэ. Из щучьей кишки вырвался. Сбросил нужду. 
Гӯлльед, гӯлльед, я ель рӣзнэд. Гуляй, гуляй да чести не потеряй. 
Ебп мыйй оалкха, эйй минэгуэйм пуд. Не мы начинали, не нами кончится. 
О жизни на земле. 
Ёгк кушшкэнҍ мэнэ е̄ллем па̄лль. Бурно прошла жизнь (букв. жизнь 
прошла как вода через порог). 
Ёгк роаптэ эйй ко̄лк. Река вспять не течёт. 
Ёгк элля кӯшкха, ыгкь элля шэ̄ӈха. Река не без порогов, год не без 
штормов. 
Елле чофта угке, пэ̄ҏҏт лӣ ра̄ййкан. Не сплетничайте, дом дырявый; и у 
стен есть уши. 
Е�лльлев гӯ пӣӈӈк ва̄реӈҍк мэ̄ннэв. Живут как порыв ветра. Говорят о 
строптивых людях в семье, где размеренная жизнь быстро меняется на 
бурные выяснения отношений. 
Ель вуайп о̄ллмэгуэйм, вуайп лыгкэнант. Не воюй с людьми, а воюй с 
работой [со своей]. 
Ель кыјт оалкхэж, кыјјтмушш пуадт кя̄джя. Не хвали начало, похвала 
придет в конце; цыплят по осени считают. 
Ель оалкхэл кыррьтэ, покэ сӯетҍ эгк ва̄льт. Не начинай летать, пока не 
обретёшь (букв. не возьмёшь) крылья. 
Ель о̄ллмэ-налла. Живи по-людски. 
Ель па̄к не̄лльк о̄ллмэ пе̄рк чиннэ: со̄нн пыйй кя̄ммна е̄намп, мэ̄нн со̄н сыз 
чоагк. Не проси голодного готовить обед: он положит в котёл больше, чем 
может в нём поместиться. 
Ель пэ̄л тэсьт, кӯ угк, а тэсьт кӯ ӣнха оар. Не бойся того, кто лает, а того, кто 
молчит. 
Ель са̄рн мэ̄н кулак о̄ллмэ баяс, е̄намп куллтэл. Не все говори о человеке, 
больше слушай. 
Ель са̄рн, пэ̄ҏҏт лӣ ра̄ййкан (пӣльегуэйм). Не говори, и дом с ушами. Не 
сплетничай, предадут. 
Ель че̄ццкэль кӣдҍкэтҍ паййгэнне, сыйй вуайвант э̄л вуэйев кэ̄һче. Не 
бросай камни высоко, они могут упасть тебе же на голову; не рой яму 
другому, сам в неё попадёшь. 
Ель юг е̄ннэ вынҍ, коаввсак луэнелвэссэнҍ. Не пей много водки, 
посмешищем станешь. 
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Е�меннҍт - ра̄ййк соаӈӈьк. Хозяйка - дырявый тыл. Так говорят о нерадивой 
хозяйке, у которой нет порядка ни в доме, ни в семье. И вдобавок сама 
тащит из дома. 
Е�меннҍт, е̄меннҍт - укскэнташ ме̄рҍкнэй. Хозяйка, хозяйка, порог и тот 
сгниет. Неряха хозяйка, у которой порог вежи сгниет от грязи. 
Е�намп юрьт, ванӓмп са̄рн. Больше думай, меньше говори. 
Е�несь чуайва вуэзэсь лӣ вуадтма. Счастье проспал в утробе матери. 
Е�ннь се̄ннтмуш, гӯ лӣ кыдт вэ̄дз, е̄ннэ вырр, нэ вэххтэнне суннт. 
Материнская обида как весенний снег - падает много, но тает быстро. 
Е�ннҍ кӯттҍк пугк кя̄сс. Материнское сердце все вмещает. Как бы маленькие 
и взрослые дети не огорчали, мать от них не отвернется. 
Е�ннҍ рыдт пугк кясс. Душа матери все вмещает. Мать никогда не 
отвернется от детей, как бы они ее не огорчали. 
Е�ннҍ соагк ме̄рре тяннт, э ме̄рэсьт паяннт. Слово матери в море погружает 
и из моря поднимает. 
Е�ннҍ соагк та̄ххьт эйй муррьт. Слово матери кость не сломает. 
Жоарр тоахьтэтҍ эйй мурьт. Пар костей не ломит. 
Ибе ва̄птэгквуд коле лӣ ке̄ссалвудт. Богатство не нужно, если есть дружба. 
Ӣджь эйй по̄р, э мудтмэтҍ эйй анҍт, анҍ кӯцаннт. Сам не ест и другим не 
даст, пусть протухнет. 
Ӣжесь чальмэсьт кэ̄лт эйй уйн, а вӣресь чальмэсьт уйвэнч куэсст. В чужом 
глазу сучок (букв. пушинку) видит, а в своём [и] бревна (букв. полена)не 
замечает. 
Ӣжянт нуэдтҍ элля ло̄ссэ. Своя ноша не тянет (букв. не тяжела). 
Ӣжянт па̄ййт лӣ алльтла лышшка. Своя рубашка ближе к телу. 
Ӣллень гӯ чуэнь чоазенҍ. Жили как гусь с водой. Говорят о дружных 
супругах, ум и выдержка одного гасила строптивость другого. 
Ӣнхэмэссе я ча̄зь едтҍ эннтма. Тому, кто молчит, и воды не подадут. 
Ӣнцэ цӣгк ше̄дтад ра̄зь мӣлльтэ, ля̄ннч шӣг е̄ррк. Утром туман стелется по 
траве, будет хорошая погода. 
Ӣӈӈ суннт, нэ ке̄ддҍк никуэссь. Лёд тает, а камень - никогда (об упрямом 
человеке). 
Ка̄ввь эйй вӯзеһтҍ, ма̄ннҍтэ олма лӣ. По лицу не видно, что [он] за человек. 
Кажнэ пе̄ййв оарэ я кӣдэтҍ та̄гэ, вӯрьтэ, штэ мугка куэрьмлэхц шэнтчек. 
Каждый день сидела и хлопала в ладоши, думала, что настоящий кормилец 
родился. (О непутевом сыне). 
Ка̄ррнас пӣссесьт вуайй нюхч манҍ коаввнэ. И в гнезде ворона можно 
найти лебединое яйцо. 
Ка̄ррьт вуэцэтҍ огкнэ эйй ва̄лльт. Буквально, железные лбы стыд не берет. 
Бессовестных людей стыд не берет. 
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Ка̄рьнэсь каррнса чалльм эйй ра̄б. Ворон ворону глаз не клюет. 
Ка̄рьнэсь ка̄ррнсэ чальм эйй нуэгк. Ворон ворону глаз не выклюет. 
Ка̄рьнэсь пай ка̄ввн ӣджесь ӣжесь-налшэм. Ворон всегда найдёт себе 
подобного. 
Ка̄рьнэсь эйй стуэй е̄ӈӈкрэмуж. Ворон не стоит выстрела. 
Касьт а̄ййт вульга лӣ, тамьпе югке вуайй пэйель нюччкъе. Невысокую 
изгородь каждый может перепрыгнуть. 
Касьт ва̄лтак кыррьтэй пэвлэтҍ. Откуда возьмешь (ждешь) летящие облака. 
При сватовстве родители уговаривают дочь выйти замуж за парня, который 
сватает. Не гоняйся за летящими облаками. 
Касьт ле̄в то̄н па̄ррнэ? Па̄ррна вуэдыэв, пай са̄рь пэчальмэсьт тӯллтэв. Где 
твои дети? Дети спят, только черника играет. Т.е. дети набегались, спят 
крепко, только газы пускают, известно, что черника очищает кишечник. 
Ке̄ е̄ннэ ё̄дтал тэдт, е̄ннэ те̄дт. Кто много ездит, тот много знает. 
Ке̄ е̄ннэ лоагк, тэдт е̄ннэ те̄дт. Кто много читает, тот много знает. 
Ке̄ е̄ннэ са̄ррн, тэдт е̄ннэ ке̄лсалл. Кто много говорит, тот много лжёт (у 
саамов многословие не в почёте). 
Ке̄ е̄нӭсь, ажесь ныллашт, тэдт шэ ля̄ннч ӣджесь. Кто мать, отца обижает, 
тому [на долю] то же выпадает. 
Ке̄ касьт шэнтэ, тэдт тамьпе я бэдҍсувэ. Кто где родился, тот там и 
пригодился (букв. нужен). 
Ке̄ ке̄йн я̄лл, тэнн о̄ллмэ вырькэтҍ э пре̄мм. Кто с кем живет, тот привычки 
этого человека и перенимает. 
Ке̄ ке̄сся вӯӈкэнҍ шыле, тэдт та̄лльва ня̄ллк. Кто летом на удочку ловил, тот 
зимой голодает. 
Ке̄ кӯффсэнҍ оалкаһт, тэдт пасьтмэнҍ луэппт. Кто с зарёй начинает, тот с 
ложкой завершает. 
Ке̄ лӣ соагкэй, ке̄ лӣ пыһтӭй - тэнн бэдт воаррьдэ. Кто добывает, кто 
приносит-того надо оберегать. К кормильцу добытчику отношение 
особое. 
Ке̄ маӈӈедҍ пуадт, тэдт пӯййтэсь альн оарр. Кто поздно приходит, тот 
посидит на собственном жире; позднему гостю кости. 
Ке̄ палл пӣввсуввмэнҍ, тэдт ӣджесь нимэ̄нн эйй вуанч. Кто боится 
вспотеть, тот ничего не добьётся. 
Ке̄ пӯрь вуаллкталл, тэдт ка̄ввн нюэзь. Кто добро отвергает, тот находит 
только зло. 
Ке̄ пэ̄дже эйй те̄дта, тэд эйй оаск. Кто горя не знал, тот не верит. 
Ке̄ шоабашт вуэдтӭм сай, тэз роаввэнҍ лушш ва̄йвашвудт. Кто любит 
постель (т. е. спать), тому одеялом служит бедность. 
Ке̄ элэлэ поарр, тэдт ла̄шькэ̄льт лыһк. Кто еле-еле ест, тот лениво работает. 
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Ке̄ссь аббьр лӣ шэ̄ннтьтэй аббьр. Летний дождь - дождь роста. 
Ке̄ссь е̄ннэ шэ̄ннтадт, та̄лльв пугк поарр. Лето много рождает, зима всё 
съедает. 
Ке̄ссь лӣ ва̄птэгк, а та̄лльв лӣ вайваш. Лето богато, а зима бедна. 
Ке̄ссь пыһт, та̄лльв коаппч. Лето приносит, зима подбирает. 
Ке̄сся юлькэт кязак, э та̄лльва чуэййв ся̄ллка уййт. Летом ноги еле 
волочишь, а зимой живот к спине подожмется. О ленивых. Летом 
прохлаждаются, а зимой живут впроголодь. 
Ке̄сьт мӣ поавчаст, тэ̄дт тэнн баяс я са̄ррн. У кого что болит, тот о том и 
говорит. 
Кӣдт кӣд па̄сс. Рука руку моет. 
Кӣдтлэш о̄ллмэсьт югке лыһк сӣйнаннт. У рукодельницы любая работа 
смеется. У мастера любое дело спориться. 
Коабпь чалльм о̄ллмэсьт ма̄лець кукя эйй шэ̄нт. Малица завистливого 
человека длиннее не станет. 
Коале пальтэсь элькэ чӯдзъе каррэ, тэль е пӯдзэтҍ пудӭ ке̄джь. Если волк 
начал в стадо бегать, оленям пришёл конец; пришла беда - отворяй ворота. 
Коаллэш лӣ пасьтэмь по̄ррэм па̄лла. Дорога ложка к обеду. 
Коасс кышкчадт, пеннэ коацкчадт. Кошка царапается, собака кусается. 
Коасс пэ̄знадт, кӯсэтҍ тӯссьтадт. Кошка моется, гости будут. Гостей 
предвещает. 
Коашшьк са̄ййма кӯлль эйй поабпэһтҍ. В сухую (т. е. находящуюся на 
берегу) сеть рыба не попадается; без труда не вытащишь рыбку из пруда. 
Ко̄з кӯмпар шаннт, тэз э мя̄рркан. Где гриб вырос, там и сгниёт. Кто где 
родился, там и пригодился. 
Ко̄з ышшт тамьпе э вуадг. Куда сядет, там и спит. 
Ко̄ллкэй кэ̄ллтэсьт элля е̄ннэ кэ̄ррэ. У плывущего бревна не много коры. О 
людях часто меняющих место жительства. 
Колэннч е̄ллев, гӯ пе̄ннэ я коасс. Супруги живут, как кошка с собакой. 
Ко̄ппч че̄ххча, мэ̄нн ва̄ррь я ла̄ммьп аннҍтэв. Маӈӈа че̄ххче ке̄ссь эйй 
пуэдҍ. Собирай осенью, что лес и болото дают. После осени лето не 
приходит. 
Ко̄ттк-налла пай куадга кя̄сс. Как муравей, все в свою вежу тащит. 
Ко̄ххт угкэв пуэресь пе̄ннэ, ныдтҍ шэ угкэв кудца. Как лают старые собаки, 
так же лают и щенки. 
Ко̄ххт эля вуаллэв, ныдтҍ э бэдг тэфкнэдтэ. На сколько одежды хватает, так 
и надо укрываться. (Надо жить по средствам). 
Ко̄шшкма мӯрэсьт лэстэтҍ едтҍ о̄дзэ. На засохшем дереве листьев не ищут. 
Ко̄шшкма пе̄зесьт ма̄ль эгк ва̄льт. Из высохшей сосны сока не получишь. 
Куаррк са̄ннҍ лӣ ме̄ррьк са̄ннҍ. Хвастливое слово - ненадёжное (букв. 
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гнилое) слово. 
Кугкесь ля̄шшкэм нӯррь, я шӯрр пассьтлэсь ныййп шӯвв райе ев выг. 
Длинный аркан и острый нож до хорошего не доведут. О людях 
вороватых, не чистых на руку. Поймают чужих оленей и ставят свое 
клеймо, но все до поры до времени. 
Кугкесь ню̄ххчемь агь оанӓннт. Длинный язык век укорачивает. 
Кугкесь ню̄ххчменҍ пукэть пырр туараххт. Своим длинным языком всех 
поссорит. 
Кӯлль лӣ пай ча̄зесьт, нэ са̄ййм лӣ тоаййв сте̄нэсьт. Рыба всегда в воде, а 
сеть чаще на стене. 
Кӯлль се̄рр нюэссь е̄ррк эвдэсьт, шэ̄ӈӈ ля̄ннч. Рыба играет, выскакивает из 
воды, к ненастью. 
Кӯль шыллей эйй тӣдҍ, мэ̄нн со̄нн соагк. Рыбак не знает, что он поймает; 
знал бы, где упадёшь, - подстелил бы соломку. 
Кӯһт мӣллвэсь а̄кь оаҏҏтэдтмэнҍ ка̄нҍц ка̄нҍцэсь тэффкэв, а мӣлхэмэсь - 
рыһчев. Две умные женщины, ссорясь, недостатки друг друга прикрывают, 
две дуры – раскрывают. 
Кӯһт соарьм ев лӣннче, а эфт эгк мэ̄н. Двум смертям не бывать, а одной не 
миновать. 
Кӯһт та̄л эфт вуадэсьт ев вуэй е̄лле. Два медведя в одной берлоге не 
уживутся. 
Курас пэ̄ҏҏт а̄лл. Пустое жилье сыреет. 
Кӯссесьт лӣ шӣг, а пэҏтэсьт - пэря. В гостях хорошо, а дома лучше. 
Кӯссь лӣ хозьнэ ла̄јј. Гость для хозяина подарок. 
Кӯссь, кӯ пӯдэ коачханна, лӣ нюэзя кэ̄ллм чосснэгкэ. Не званный гость 
хуже холодной головешки. 
Кутьк бэдт каннт вуэлла тенҍтэ. Сердце надо под пятку подмять. Управляй 
своими эмоциями. 
Кӯтҍкэсьт куэттка мӣллсэнче поаллкса манн. От сердца к сердцу милого 
идет тропка. 
Куэдтҍ-куэдҍ пӣрас, куэдтҍ-куэдҍ нӣйт. В зажиточной семье и дочки 
богатые. 
Куэссь ке̄-не ве̄ррь лӣ, а̄ййк кӣйетҍ вӯзяһт. Время всегда покажет следы 
виновного. 
Куэссь кӯлль шыллей ка̄даһт на̄дҍедтмужетҍ, пугк коадтма лӣ. Когда 
рыбак теряет надежду, всё потеряно. 
Куэссь кӯттҍк тӣввтма лӣ пя̄дцлуженҍ, танна эйй ве̄кеһтҍ я роамм. Когда 
сердце полно тоски, и радость не помогает. 
Куэссь мӣл югкешшь - то̄н баяс вуаййлэхтэшшь. Когда ум делили, про тебя 
забыли. 
Куэссь суэй уддь ле̄в, танна эллгэнне эгк ло̄ӈӈэнҍ. Когда крылья невелики, 
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высоко не взлетишь. 
Куэссь удць вуая ко̄ллкэв эфт сайе, танна шаннт шӯрр ёгк. Когда 
маленькие ручейки стекаются в одно место, образуется большая река. 
Куэссь ча̄дзь чӣӈӈэль лӣ, танна я поаннҍ эйй кусьт. Когда вода глубока, 
дна не видно. 
Куэсь пуадак, пэррт коавгэшкуадт, дак чаагэшкуадак. Когда придешь в 
пустое жилье, будет эхо раздаваться. Тогда поместишься! Упрек при ссоре о 
жилье. 
Кыджемь вуэррэ ме̄рредҍ, эфт вуэр е̄д. Семь раз отмерь, один – отрежь. 
Кыдт ӣӈӈ, эгк тӯллӭ, ӣджҍ уййт. Весенний лёд не удержишь, сам уйдёт. 
Кыдт ча̄дзь манн, гӯ ужла пуаз вуагк. Весенняя вода идёт, как олень во 
время сезонной миграции бежит, ничто его (её) не остановит. 
Кыдт ча̄зесьт ли шӯрр вӣгк. У весенней воды сила велика. 
Кыдт ый ле̄в цыза ла̄ффьк ве̄рьт. Весенние ночи с воробьиный шаг. 
Кыдта тӣрьмесь ча̄ррк, ӣӈӈ лӣ явресьт, кӯлль ляннч ва̄нас. Гром гремит, 
лёд не сошёл. Улов рыбы будет плохой. 
Кыдцмӯрр агкь пай кыжяд. Скрипучее дерево весь век скрипит. О 
ворчливых людях. 
Кыппт я лӯввьт эфт сайе копчнэдтэнҍ. Грузило и поплавок собрались 
вместе. 
Кыррьтэй лоанҍт ло̄ссэ лӣ шылле. Летящую птицу трудно поймать (о 
сватанье к девушке). 
Кыҏт шӯвв соагэтҍ олмне пыһтэ. Спеши человеку хорошие вести принести. 
Кэ̄ллм ке̄ссь лӣ паше поаһкса та̄лльвӭ. Холодное лето всё же теплее зимы. 
Кэ̄рр соагэнҍ вя̄л нике̄нн едтҍ паллма. Строгое слово жизни не отнимет. 
Кя̄зак, нӯһтҍ - ке̄һпьсэнне ёадт, кӯлль лӣ е̄ннэ. Тянешь невод - идёт легко, 
улов хороший. 
Ла̄ффькэсьт лӣйе, ню̄ххчемь вӯссьтэ. В магазине был, язык купил. 
Ла̄шшьк кӣчсэлант ка̄рь сыз, нэ со̄нэсьт нимӣ эйй ыдҍ. Лентяй заглядывает 
в миску, но в ней ничего нет. 
Ла̄шшьк лоагк югке ла̄фьк. Лодырь считает каждый [свой] шаг. 
Ла̄шшьк никуэссь эйй по̄р ӣжесь ле̄йп. Лодырь никогда не ест свой хлеб. 
Ла̄шькесь оллма ню̄ххчмень пугк туеть лыһхк. Ленивый - языком все дела 
делает. 
Ле̄пхалл пырр сӣнэ гӯ рыпп а̄ка. Хлопочет вокруг них (детей или гостей) как 
куропаточка. 
Лӣ мага кэннҍцӓй. Работу с рук не спустит, пока не сделает. 
Лоагкь мӣллвэсь о̄ллмэ ев ко̄р эфт мӣлхэмэсь. Десять мудрецов не свяжут 
одного дурака (т. е. не могут противостоять глупости одного дурака). 
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Лоајез едтҍ ла̄јјтэ. Подарок не хулят; дарёному коню в зубы не смотрят. 
Лоанҍт ла̄ввлэв ӣннъенне я тоаййв - поаһк кыдт ля̄ннч, мӣлкнесьт ке̄ссев 
ла̄ввл - кугкесь кэ̄ллм кыдт эвдэсьт. Птицы поют отрывисто и часто - весна 
будет те̄плая, а если птичьи песни протяжные и не громкие - весна будет 
затяжной и холодной. 
Ло̄сстэнне ёадт нӯһтҍ, кӯлль элля. Тяжело идёт невод, рыбы нет. 
Лӯгьне да кыррьй кугкас эйй вӯлльк. Дословно: отстегаю, да «письмо» 
далеко не пойдет. Мать если накажет, выше родительского слова ничего 
нет и жаловаться не смей. 
Лӯз вуэйвэсьт е̄намп пе̄ркэ лӣ, мэ̄нн ва̄ййвшэсьт руэкэсьт. В голове сёмги 
больше еды, чем у бедняка в запасе. 
Лӯмь лӣ ня̄лькесь мӯррьй, со̄н гуэйкэ е̄ммьнье коаммрэлак. Морошка 
сладкая ягода, ради неё кланяешься земле. 
Лӯпс ла̄ммпас-налла шоаввэв ко̄з поабпалт. Бредут, как вольные овцы, 
куда попало. 
Лыгк вуайй а̄ррвдэ маӈӈа, куэссь со̄н кӣркха лӣ. Работу можно оценить 
только после её завершения; конец - всему делу венец. 
Лыгкханна нимӣ эйй пуэдҍ. Без труда ничто не придёт; без труда не 
выудишь и рыбку из пруда. 
Лыгкэ мӣлльтэ кӯсстай о̄лма. О человеке судят по его делам. 
Лыййн ве̄ҏҏц эйй мэ̄н тӯввнсэнҍ цуӆӆка. Рогожа не идёт для заплаты к 
шёлку (о никчёмном парне, сватающемся к умной работящей девушке); 
соваться с суконным рылом в калашный ряд. 
Лыјјк се̄ййп, я ке̄ҏҏк ю̄лЛЬК ка̄ннһц ка̄нҍцэсь а̄ррьвдэв. Дословно: Хвост-
мочалка и нога - вертлявая друг друга понимают. Плут и хитрец друг друга 
поймут. 
Лыһк о̄ллмэ эйй тоарм. Работа человека не портит. 
Лыӈӈьк я ра̄шшьк о̄дтас вӯлхэв. Рваньё и тряпьё просят обновы (букв. 
новое). 
Лышэ кыррьтэй лоаннҍт мэ̄нн-не ка̄ввн. Только летающая птица что-
нибудь найдёт; под лежачий камень вода не течёт. 
Лышэ тэдт эйй тӣдҍ, манҍтэ ло̄ссэ лӣ лыһк, ке̄ никуэсь эйй лыһкма. Тот не 
знает, как тяжёл труд, кто [сам] никогда не трудился. 
Лышэ ча̄йй на̄бпа ва̄лач мыйе. Самэ мӣлсэмусс маӈӈь ля̄ннч. -Нӯрӓ вя̄л лӣ я 
ко̄з? -На̄, ке̄ а̄ллк па̄һкэ со̄н лыхкэ! Диалог при сватовстве: «Лишь бы 
чашечку чая нам наливала. Самая любимая невестка для нас будет. -
Молода еще и куда же еще? -Да, ну кто же будет заставлять ее работать?». 
Ля̄ммт аккнем лӣ ва̄птэгк; пукэтҍ те̄ввт со̄н пӯррь. Тайга - матушка богата, 
всем хватит её добра. 
Ма̄дт эйй вӯрьт коаһчей. Беда не ждёт гонца; пришла беда - отворяй 
ворота. 



~ 11 ~ 
 
Маннь вунӭсьт лӣ шӣг сыллэм та̄ххьт. Невестка у свекрови - как хорошая 
кость для обгладывания. 
Манҍтэ ле̄в вуаннтас, мугка шэ ле̄в ла̄дҍв. Каковы корни, такова и 
вершина; каковы сами, таковы и сани. 
Манҍтэ лӣ выйей - мӯгка ле̄в соан. Каков ездок, таковы и сани. 
Манҍтэ лӣ е̄ннҍ, мугка шэ лӣ нӣййт. Какова мать такова и дочь. 
Манҍтэ лӣ хозенҍ, мугка ле̄в э соан. Каков хозяин, таковы и сани. 
Манҍтэ мӯрр пуэлл, мугка э сӯвв пэ̄ййянт. Какое дерево горит, такой дым 
поднимается. Как человек живет̄ так о нем̄ и говорят. 
Манҍтэ мӯрр пуэлл, мугка э сӯвв пэ̄ййянт. Какое дерево горит, такой дым 
поднимается. Как человек живет̄ так о нем̄ и говорят. 
Манҍтэ па̄лль, мугка э оаз. Какая пора, такая и одежда. 
Маӈӈедҍ коавнӭ тон, а̄йкалт ка̄дхэ. Поздно наше̄л тебя, рано потерял. 
Маӈӈедҍ лӣ коаййдэдтэ, куэсь парна чуэйвэсьт лыгкант. Поздно каяться, 
когда ребёнок в животе шевелится. 
Ме̄ӆьтъесьт ню̄ххчемь лӣ куһкь. У болтуна длинный язык. 
Мӣ вэххтэнне пуэллай, тэдт вэххтэнне чуаццк. Что быстро загорается, то 
быстро гаснет (о чувствах, настроениях и т. п.). 
Мӣ лӣ че̄ллк о̄ллмэ вуэййвэсьт, тэдт лӣ ю̄гкма о̄ллмэ няльмэсьт. Что у 
трезвого в голове, то у пьяного на языке. 
Мӣ мэ̄нэ, тэнн моасст эгк моацехьт. Что прошло, то не воротишь. 
Мӣ олкэс ня̄льмэсьт вэллей, тэдт руэптэ эйй пуэдҍ. Что изо рта вылетело, 
то назад не вернётся; слово не воробей, вылетит - не поймаешь. 
Мӣдтҍ пӣӈӈк па̄ррнэ сыййнънэв, э вӯсьт пӣӈӈк па̄ррнэ лӯјјкэв. По ветру 
едут, смеются, а против ветра плачут. 
Мӣдтҍ пӣӈӈкэнҍ э мыйй лебп тоавас. С попутным ветром и мы сильны. 
Говорит старый человек малому, когда едут в лодке под парусом. 
Мӣдтҍ сэ̄кксмэ пай бэдт пуэрхэ. Всегда надо по шерсти гладить. 
Мӣл эгк вуэссьт. Ум не купишь. 
Мӣлл лӣ шӣг, а кӯһт ле̄в пэря. ум хорошо, а два лучше. 
Мӣлл олма оаррмэнэсь ма̄таһт. Умный человек только своим 
присутствием учит. 
Мӣлл туетҍ выгк эвдтэсь. Ум дела ведет вперед. 
Мӣлл эйй шэ̄ннт ся̄мман-наллэ. Ум не растеёт как борода. Ум проявляется 
в ранней молодости. Соответствует русской пословице «Ум бороды не 
ждет». 
Мӣлл элля нуэдтҍ, эй те̄ннҍдт. Ум не ноша, не давит. 
Мӣреххт ходтҍ пе̄ццк ӣльмэтҍ. Ель оар рыссьтӭ кӣдэ. Разминай хоть подол 
печка. Не сиди сложа руки. Отец пришел проведать дочь. А в доме ее 
мужа все заняты. Она и говорит эти слова. Печек одежда из оленьей 
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шкуры, чем больше разминаешь, тем мягче становиться. 

Мо̄дже лӣ да рыдт лӣ кӯдц. Красив да душа тухлая. Гнилая душонка. 
Мун ля̄ тӯллтма е̄ннэ лӣмэнҍ. Я сварен во многих бульонах; пройти сквозь 
огонь, воду и медные трубы. 
Мун нӣйт кла̄дтҍ вӯсэнҍ е̄в мэ̄ннма кӯйе. Мои дочери не выходили замуж с 
поклажей. Не выходили замуж беременными. 
Мун пима мэ̄ннэв поання. Мои пимы идут криво. О женитьбе на 
нелюбимой. Так оплакивает парень свою холостую жизнь и любимую 
девушку. 
Мун соагк ый мэн вуэрьйлэссе. Мое слово не пойдет на запад. (Т.е. солнце 
на западе не всходит и все сказанное так же верно). 
Мун чальмэсьт оуэдӭсь куэсст, а ӣджаннт чальмэсьт бре̄ввьн ебпэ уййн. В 
моем глазу заноза видна, а в своем бревно не видно. 
Мунн ля че̄һпҍ, то̄нн ля̄гк че̄һпҍ олма э ке̄ мӣн луэнэть аллк поашшэ? Я 
мастерица, ты мастерица, а кто же наш мусор выметать будет?. 
Мӯнн то̄нэнҍ яла, гӯ порьяс вэ̄ннсэсьт ёада. Я с тобой живу, как в парусной 
лодке еду. Живу легко и радостно. 
Мунн эмм коавн тэста сай, гу са̄мь коамма нюннҍ суййн. Я не влезу в это 
[дело], как сено [влезает] в загнутые носы канег. 
Мунн эмм ля̄ кӯлль, ко̄н то̄нн ся̄пптэлак. Я не рыба, которую ты 
используешь в качестве наживки. 
Мунха мун ноајјтэшь. Без меня меня женили. 
Мунэсьт нӣййт элля кэ̄ллм ша̄бп, пӯдтэкҍ курас кӣдэгуэйм сӯӈӈъе. У меня 
дочь не холодный снег, пришел сватать с пустыми руками (надо согреть 
душу подарком, а потом вести разговор). 
Мунэсьт элля нюэммель кӯттҍк. У меня не заячье сердце (т. е. я не трус). 
Мӯррьй кӯшшь куадта, сувв луэсст олкэс. Туесок с ягодами в вежу, 
дымокур на улицу. Осень наступает, комар отходит. 
Мӯрьетҍ та̄так по̄ррэ, дак коаммьрастак. Хочешь ягоду есть, так 
покланяешься. 
Мырр ня̄льм эгк тэбп. Всем рот не заткнёшь; на чужой роток не накинешь 
платок. 
Мэййт кугкь воаррдэкҍ - нюэммель агкасьт ва̄рнесьтлӣйе. Почему долго 
ездил? У зайчихи в гостях был. Заблудился. 
Мэййт шэ, цӣг лӯшшьтэ дак. Почему долго не было тебя, туман спустился. 
Мэ̄н тоагэ, касьт то̄н вӯрьтэтҍ. Иди туда, где тебя ждут. 
Мэ̄нн мудтмэтҍ та̄так, тэ̄дт ӣджьсант шэ пуадт. Что другим желаешь, то к 
тебе же и вернётся; не рой яму другому, сам в неё попадёшь. 
Мэ̄нн пе̄льй эйй ва̄льт - вуэсстал пэдт. Ухо не слышит - отвечает зад (т. е. 
несёт наказание). 
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Мэ̄ннма пе̄ййв мо̄а̄ст эгк моацехьт. Прошедший день не воротишь. 
Мэ̄нэ, гӯ кӯсс мӯрр то̄лэсьт пӯле. Прожила, как елка в огне сгорела. Так 
говорят о людях работящих, заботливых, но рано ушедших. 
Нагерь лӣ ня̄лькесь, лыһк лӣ пыччкар. Сон сладок, работа горька. 
Нагерь огкнэесьт эйй пэ̄л. Сон стыда не боится. (Сон стыда не имеет). 
Нагерь, нагерь лӣ дак пай сыййпа. Сон одолел, даже качает. 
На̄льхэмь о̄ллмэсьт югке оаз гӯ лӣ ве̄ҏҏц. У «нескладехи» любая одежда 
сидит мешком. 
Нёазе тӯййшэ кэ̄нцэ поанӭ. Схватился за работу, стиснув зубы. С большим 
усердием. 
Не̄лькесь о̄ллмне югке пе̄ррк лӣ шӣг. Голодному любая еда хороша. 
Нӣйтнем, вӣресь пэ̄ҏҍтӭ суаӈӈак, пэ̄даннт пугк е̄ль рыдч. Мать напутствует 
дочь перед замужеством: «Доченька, в чужой дом войдешь, себя 
полностью не раскрывай». 
Нийтсант куэһцэмь лоаййт шӣдтэкҍ. Дочери настелила настил из еловых 
веток. Неблаговидное поведение родителей создают дурную славу 
дочери. 
Нике̄ оаккшэнҍ кӣдесьт эйй шэ̄нт. Мастером с топором в руке никто не 
рождается. 
Нике̄ эйй вуэй пе̄јјтэ то̄л лӣбпэ вуэла лӣбпэтҍ пуэльтханна. Никто не 
сможет спрятать огонь под подолом, не спалив его; шила в мешке не 
утаишь. 
Нике̄ эйй ка̄цьк ӣжесь це̄п. Никто себя за палец кусать не будет. 
Нимӣ эйй ве̄кеһтҍ ходтҍ ке̄дҍк луннтнэв. [упрямого] Ничто не остановит, 
даже если треснут камни. 
Нӯрр вэ̄рр се̄рр. Молодая кровь играет. 
Нӯрр лӣ да ла̄шшьк лӣ, пуэресь лӣ да ро̄бэт кӣдэсьт пуэлл. Молодой - да 
ленивый, старый - да работа в руках горит. 
Нӯрр ыгь коаһчев олкэс. Молодые годы зовут на улицу. 
Нӯрр ыгь тӯлльедтэв вуэйвэсьт че̄д агь. Годы молодости хранятся в памяти 
всю жизнь. 
Нуҏҏьт пӣӈӈк лӣ нӯрр пӣӈӈк. Восточный ветер, молодой ветер. 
Нуҏҏьт пӣӈӈкха ни ке̄ссь, ни та̄лльв. Ке̄сса - пале аббьр, а та̄лльва - вэ̄дз. 
Без восточного ветра ни лето, ни зима. Летом при этом ветре всегда дождь 
идет, а зимой снегопад. 
Ныдтҍ шӣһтлэнне цӣӆӆьке, гӯ воаййвэнҍ альдэнҍт. Так точно сказал, как 
клином ударил. 
Нэ̄мм эйй то̄рм о̄ллмэ, нэ олма ӣджь тоаррм нэ̄мэсь. Не имя чернит 
человека, человек сам чернит своё имя. 
Нюннҍ а̄ввт, а се̄лльк каллм. Нос греет, а спина мёрзнет. В холод у костра. 
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Ню̄ххчемь - дэн ель нимм. Язык-то не соси. О людях нерешительных или 
неумелых в делах. 
Нюэзесь ка̄нҍц то̄ррмэв я шӯвв о̄ллмэ. Плохие друзья испортят и хорошего 
человека. 
Нюэссь ве̄кь вӯлкхак, ӣджь мӣлльтэ ва̄нцак. Плохого помощника пошлешь, 
сам следом идешь. 
Нюэссь лӣ, куэссь кӣйе аппьсэв. Плохо, когда следы пахнут (о плохих 
поступках). 
Нюэссь лӣ, куэссь та̄бэх пудт, лоагь вуэра лӣ нюэзя, куэссь ле̄ййп пудт. 
Плохо, когда кончается табак, в десять раз хуже, когда кончается хлеб. 
Нюэсь ве̄кь пак, ӣдэжь мӣлльтэ ва̄ннҍц. Плохого помощника попросишь, 
сам следом иди. 
Ня̄лькесь соаг мӣл се̄гьхэв. Сладкие (льстивые) слова ум притупляют (при 
сватовстве). 
Оабпнэ мӣлльтэ нёрэ, э ня̄ллма эйй поабпла. По усам текло, в рот не 
попало. 
Оадзэ ке̄ссӓ ев кусьт - ля̄ннч аббьр. Пауков на паутине не видно - будет 
дождь. 
Оадзэ са̄ййм эхт суна̄ альн эйй ла̄б. Сеть паука висит не на одной паутинке 
(о коварстве). 
Оалм олма нюххчемь, кӯ оакегуэйм оаҏҏтадт, лӣ мӣлхэмэсь нюххчемь. 
Язык мужчины, спорящего с женщиной, глуп. 
Оанна, оанна ле̄в иӈӈк ле̄в кэ̄джьма. Дали людям поносить вещь, они 
вернули решето. Небрежное отношение к чужому добру. 
Оара юрта, вуэййв мурдта. Сижу, думаю - голову ломаю. 
Оарръе ӣджь нимӣ эйй пуэдҍ. Само собой ничто не приходит (букв. к 
сидящему само ничто не придёт); под лежачий камень вода не течёт. 
Оаррэй ке̄дҍк вуэлла ча̄дзь эйй ко̄лк. Под лежачий камень вода не течёт. 
Оаррэй ча̄дзь элля никуэссь чӣллк. Стоячая вода не бывает прозрачной. 
Оаррэй ча̄зесьт ли е̄ннэ моадтӭ. В стоячей воде много грязи. 
Оассэ тӯвнсак, чуэййв эгк тӯвнэсьт. Одежду можно залатать, а живот не 
залатаешь. 
Оаҏҏтэдтмуж я ёаф кышшкэв сыйтэтҍ я поајкэтҍ. Ругань и скандалы 
разрушают сёла и земли. 
Оаҏҏтэдтъетҍ вуэххьт пуэлл, по̄рръетҍ вуэххьт чуэццк. Азарт спорящих 
разгорается, аппетит едоков [по мере насыщения] уменьшается (букв. 
гаснет). 
Огкнэ вуэць эйй нюалп. Стыд кожу с лица (букв. со лба) не сдирает. 
Огкнэ нӣрэтҍ эйй кышшк. Стыд щёки не дерёт. 
Огкнэ чильмэтҍ эйй по̄р. Стыд глаза не ест. 
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Огкнэ элля сувв, чильмэтҍ эйй по̄р. Стыд не дым, глаза не ест. 
О�дт голехь па̄шш чистьямп. Новая метла чисто метёт. 
Олма ва̄ннҍцмэнҍ тоаййв ко̄фксувант. Человек при ходьбе часто 
спотыкается; конь о четырёх ногах и то спотыкается. 
Олма выгк, гӯ юэв по̄рэьяс вэнсэсьт ёадак. Мужчина под руку ведет так, 
как будто под парусом в тихую погоду плывешь. 
Олма ёаммэмь райя эйй шӣт, лышэ маӈӈа со̄ннэ со̄нн каллас ля̄ннч. 
Человек до [самой] смерти борется (не соглашается), только после смерти 
ему всё равно (букв. он сыт). 
Олма лӣ вуээесь хозень. Человек - хозяин своего счастья. 
Олма тӯййша лӣ мо̄джесь соанэтҍ. Кэнцэтҍ лӣ пыййма. Человек сделал 
красивые сани, все мастерство вложил. 
Олма я̄лл эйй лышэ вӣгэнҍ, нэ е мӣлэнҍ. Человек живет не только силой, 
но и умом. 
Олма я̄лл эйй лышэ чуэйв гуэйкэ. Человек живёт не только для того, чтобы 
есть (букв. для живота); не хлебом единым жив человек. 
О�ммп эллманьтӭ луэннелвэссень лӣннчек. Будешь посмешищем в целом 
свете. Увещевание старших ближним, живущим одним днем. 
О�һпнуввмушш ма̄ккс пугк тя̄рръемужэтҍ. Учение вознаграждает [человека 
за] все потери. 
Па̄гк, па̄гк - вэ̄р ва̄ццк. Оспаривает упорно, кровь соскабливает. При 
разделки оленьей туши кровь очень трудно удалить. 
Па̄лль о̄ллмэ е̄ляххт. Нӯрр ля̄гк, дак ни мӣ эйй те̄нҍдт. Время человеку 
помогает жить. Пока молод ничто тебя не тяготит. 
Парна бальяк, шӯрран - лӯјкак. [ребёнка] Маленького балуешь - с большим 
плачешь. 
Па̄рьнхэм пӣрас гӯ лӣ курас куэдтҍ. Семья без детей как пустая вежа. 
Пе̄ййв луэшштад, воайвшувв - нюэссь е̄рк эвдэсьт. Солнце садиться за 
облака, видны лучи, будет плохая погода. Буквально - солнце мучается. 
Пеййв па̄шшт, тӣрвасвуд а̄шшт. Солнце светит, здоровье обещает. 
Пе̄льй кулл туммпла, мэ̄нн чалльм уййн. Ухо слышит дальше, чем видит 
глаз. 
Пе̄ннгэ анҍт та̄хьт, я мӣлльтэ кулак ырршэг. Собаке дай кость, а в ответ 
услышишь рычание (о неблагодарных людях). 
Пе̄ррк коаппч поаррьетҍ. Еда собирает едоков. 
Пӣӈӈк ва̄реӈьк мэ̄нэ дак ча̄зь чо̄ӈӈт. Порыв ветра прошел, даже воду 
крутит. 
Поанҍхэмэсь ра̄ййк элля никуэсь тӣвтхэ. Бездонную дыру никогда не 
заполнить. 
Поаһп я пе̄ннэ эфт-налшэм ле̄в: поаһп поҏтувв са̄ррнмужэгуэйм ӣммель 
баяс, а пе̄ннэ угкмужэнэсь. Что поп, что собака: поп кормится проповедями 
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о боге, а собака - лаем. 
Поаррьк е̄ррьк кӣнньтӭ, сувас луэсст я̄вврэ. Вылинявший олень в кинтище, 
а дымокур в озеро. После «Ильина дня» отходит комар, а у оленей 
заканчивается линька. 
Поасс олма нюэзя то̄ллэ лӣ. Плохой человек хуже огня. 
Поассма пӣӈӈк - эйй пӣӈӈк, пыййма мӣлл - эйй мӣлл. Ветер от дыхания - 
не ветер. Ум, вложенный другими - не ум. Природой не дано - не вложишь. 
Поассма пӣӈӈк элля пӣӈӈк, пыййма мӣлл элля мӣлл. Промчавшийся ветер 
- не ветер, чужой ум - не ум. 
Покэ ля̄гк лузьн - маль чильмэтҍ ев нюал, уййтак - тэсьть шэ то̄н ка̄нтэтҍ 
рэ̄дтэв. Пока ты рядом, чуть глаза не лижут, уйдешь - твои пятки 
распластают (о лицемерах). 
Полясьт пӣӈӈк, пэ̄дэсьт сувв. В поле ветер (в голове ветер) в заднице дым. 
Семь пятниц на неделе. 
Пуаз вӯссень куэсст, э олма - кӣтткмэсьт. Оленя видно теленком, а 
человека в люльке. 
Пуаз нёаллдал, е̄ррк воайхувв - нюэссь е̄ррк ля̄ннч. Олень резвится, 
погода переменится, будет ненастье. 
Пуаз нӣлье ю̄лькэнҍ лӣ ныдтҍ шэ ко̄фксувант. Конь (букв. олень) о четырёх 
ногах - и то спотыкается. 
Пуаз разь па̄ррьн, којјт нюннҍ, шёӆӆхк ня̄ввь, сыллп кэ̄ннц. Вуагк - пай 
кэнц шерьгсэв. Олень молодой - травинка, чистейшая мордочка, шёлкова 
шалка, серебряные копыта. Бежит - только копыта пощёлкивают. Так 
воспевают своего кормильца - оленя старые саамы. 
Пуаз я пальтэсь эввт поаллкас мӣлльтэ ев ёдтэль. Олень и волк по одной 
тропе не ходят. 
Пуарэсмак шэ̄ннтак гӯ удцьха. Состаришься, станешь, как маленький 
ребенок. 
Пугк оалкхувв ме̄вв тӯень. Всё начинается с мелочи. 
Пугк пӣрас лӣ эфтэсьт, дак и рыдт лӣ саесьт. Семья в сборе, душа на месте. 
Пугк эфт гуэйкэ, э̄ххт пукэ гуэйкэ. Один за всех и все за одного. 
Пӯдзэ ва̄лшэтҍ едтҍ чӯрьвэ мӣлльтэ. Оленя выбирают не по рогам; не с 
лица воду пить. 
Пукэтҍ ма̄тэтҍ, пукэтҍ уйнсэлэ - рӯввкэй олкэс. Всех поучала, всех 
осуждала, да на улицу вылетела. 
Пӯррь са̄ннҍ ня̄льм эйй кышк. Доброе слово рот не дерёт. 
Пуэресь о̄ллмэ луэнн поаввьн альн лӯгь, нэ со̄н туммҍемуж паше куллтэл. 
Старого человека, хоть на мусорной кочке стегай, но к его совету все же 
прислушайся. 
Пуэресь олмэ ель се̄ввьт, ӣджь пуарэсмак. Старого человека не брани, сам 
тоже состаришься. 
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Пуэресьвудт рай эйй мэ̄н. Старость никого не минует. 
Пуэресьвудт уййтэдҍ лаччклесьвуд кӣдэнь я вӯййквуд роаӈӈҍкесьт. 
Старость унесла ловкость рук и стройность тела. 
Пуэресьвудт элля роаммвудт. Старость не радость. 
Пыйе кӣдтҍ рыссьтӭ, ко̄ссьтӭ цысста. Положила руки крест - на крест, 
достигла чести. С иронией так говорят полотые люди, не мало 
поработавшие на своем веку. 
Пынь цысст нӯрр па̄лесьт. Береги честь смолоду. 
Пырр ӣжесь пугк ле̄в мӣллэв. Для себя все умны. 
Пырр ко̄ттк пе̄ссь еннэ лӣ ко̄ткэ - шӯвв е̄ррк ля̄ннч. Вокруг муравейника 
много муравьев, будет хорошая погода. 
Пырр ма̄н кысста ле̄в - шэӈӈ эвдэсвт. Вокруг луны круги, будет плохая 
погода. Луна выглядывает как будто из маличных рукавиц. 
Пырр ро̄дэсьт я̄лл гӯ, нюррк пӯййтэсьт. Среди родни, как утка в жиру. 
Когда родня помогает, поддерживает тебя со всех сторон. 
Пэря рыһп кӣдэсьт, мэ̄нн та̄лл ва̄ресьт. Лучше куропатка в руках, чем 
медведь в лесу; лучше синица в руках, чем журавль в небе. 
Пэря тоаҏҏьк я̄ммпрэ ва̄ллэ, мэ̄нн ла̄шшькесь о̄ллма поҏтэ. Лучше вылить 
в помойное ведро, чем кормить ленивого. 
Пэҏтэсьт лӣ о̄ррма каллас лӣ по̄ррма. Сидящий дома (не в пути) всегда сыт. 
Пэҏҏт лӣ гу кодц пасьтэмь. Дом, как хохломская ложка. (О доме 
чистоплотной хозяйки, где все ̄на своем̄ месте). 
Пэӆчесь оллмэнҍ та̄л э̄л едтҍ ме̄һцьтэгке. С трусом на медведя не ходят. 
Пядцал альмсэкҍ, гӯ воарэсьт кэ̄Һчекҍ. Печаль смахнул, как из петли 
выпал. 
Пядцал альмсэкҍ, гӯ ныгкешь чуэлэсьт кэ̄һчек. Печаль смахнул, как из 
щучьей кишки выпал. 
Пяјјтадт, пяјјтадгт- вэ̄р ва̄ццк. Отказывается, отказывается, даже кровь 
соскабливает. О тех, кто отказывается от своих слов. Кровь с оленьей 
туши удаляется с трудом. 
Ра̄ййк е̄мьперь ча̄зь эйй тӯлле. Дырявое ведро воды не держит. 
Ре̄һкь соаг оллмэ коаннҍтэв. Сплетня человека убивает. 
Роадэсь нӣййт, кугкесь ве̄һкь. Некрасивая дочь, долгая помощница. Она 
долго не выйдет замуж, значит, длительное время будет помогать 
родителям по хозяйству. 
Ро̄дт лӣ шӯрр, а кӣдэтҍ элля ке̄нн луннҍ а̄ввтэ. Родня большая, а помощи 
ждать не от кого (букв. руки погреть негде). 
Руэһк коаррман эйй кышшк. Запас карман не рвет. 
Рыссе кэдчант поальтэ сӯгенҍ. Ветка падает рядом с деревом; яблоко от 
яблони недалеко падает. 



~ 18 ~ 
 
Рысстэ кӣдэ оаррҍе ма̄тэлмэсс эйй пуэдҍ. Кто сидит, сложа руки, тому 
мастерство не придёт. Буквально - крест на крест. 
Са̄ййм ӣжесь кӯль ка̄ввн. Сеть свою рыбу найдёт. 
Са̄ййм о̄лк альн эйй шыль нимэ̄нн. Сеть на вешалах ничего не поймает. 
Са̄ккьс я моаррь ча̄зенҍ пэ̄ссъювв, а нюэссь тӯй я чӣллк ча̄зесьт ев чӣлк. 
Грязь отмоется и в грязной воде, а плохие дела и в чистой воде не 
отмываются. 
Самэ то̄н гуэйкэ кӯррэ я чильмэдан кэдчхэлле. Разве для тебя шила и глаза 
свои роняла. Причитает женщина, вышедшая замуж не по любви. 
Традиционные подарки сделанные невестой не тому достались. 
Са̄һплиӈӈк удць лӣ да сӯййн поанэсьт эйй пэ̄л. Мышь мала, но копны сена 
не боится. 
Са̄рн ӯмьпӭ - пэ̄ҏҏт лӣ ра̄ййкан. Говори иносказательно дом дырявый. 
Са̄рнэ, сарнэ - е̄ммьне я алльм э̄ххьтэ пыдгӭ. Говорил, говорил - землю и 
небо соединил (О разговорчивых людях). 
Се̄ййп я ке̄бпель пай эфтэсьт манн. Ныдтҍ тэль а̄нн дак, пай ня̄вькаст. 
Хвост и лапа - все вместе. Так просит, чуть не мяукает. 
Се̄нньте, се̄нньте - ыйјкхувве. Рассердилась, рассердилась, даже 
взҍерошилась. 
Сӣрръе едтҍ ля̄ па̄һкма кӯдтӭ. Игравшему (тому, кто долго развлекался) 
оставлять не велено. 
Сӣррэй каллас лӣ сӣрэнэсь. Играющий сыт своей игрой; кто проспит, 
прогуляет, тот с кашевара не спрашивает. 
Смӣһтэ ка̄ррнсэ, поабпхэ лӣхьме. Целиться в ворону, а попасть в корову. 
Соагк паяннт, соагк коаннт. Слово поднимает, слово убивает. 
Соагэнҍ та̄хьт эгк мурьт. Словом кость не перешибёшь. 
Соай гӯ поашшт кӯлль. Согнулся как жареная рыба на деревянном 
шампуре. О подобострастных. Шампур, втыкается в землю у костра. 
Соаййв пӣӈӈк лӣ е̄ннҍ поаһк вӯйнас. Южный ветер это теплое дыхание 
матери. 
Соаррьм эйй кэ̄жь суаӈӈэм баяс я эйй са̄рн ӣжесь пуэдтӭм баяс. Смерть не 
спрашивает разрешения и не предупреждает о приходе. 
Со̄нн ӣжесь эйй коамеһтҍ. Сам себя не расплещет. О людях с высоким 
самомнением. 
Сӯбптэнне ше̄дт, куясс лӣ вуэдтӭ. Мягко стелет, жестко спать. 
Сувв то̄лха элля. Нет дыма без огня. 
Сӯлл олма эйй кӯдҍ ӣжесь нэ̄м. Вор не оставляет своего имени. 
Сӯлль чоазенҍ по̄рак я рӯсст на̄вьл. С солёной водой съешь и железный 
гвоздь. 
Суэйй лӣһченҍ - лоӈӈнэһче. Крылья были бы - улетел. Думы на чужбине. 
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Сэ̄ллнэдэ, сэ̄ллнэдэ я ёадтэй. Примерялся, примерялся и поехал. О людях 
нерасторопных, все делающих медленно и с неохотой. 
Сэӆкнадтье лӣхьме иммель эйй аннтма чӯрьвэтҍ. Бодливой корове бог рог 
не даёт. 
Та̄лл, нӣбл ка̄лл. Придет медведь, шкуру с головы снимет. 
Та̄лльв лӣ куһкь, пугк коапч. Зима длинна, все подберет. 
Та̄лльв лӣ куһкь, пугк коапч. Зима длинна, все подберет. 
Та̄лльва ва̄ррь альхэсьтэ - поаканнт. Зимой лес посинел, это к оттепели. 
Танна ӣжяннт пэ̄ҏҏт шӯввналлэ тӣдҍсак, куэссь уйтак пэҏтэсьт поагэ. Тогда 
свой дом оценишь, когда уйдёшь из него. 
Те̄ӈӈҍк тӣӈҍкэт пуэдҍтэв. Деньги к деньгам идут. 
Тӣдҍ ӣжянт пэ̄ҏҏт собп. Каждый знай своё место (букв. свой угол). 
Тӣдҍнаххтэм олма, гӯ лӣ ме̄ресь оаккшэ. Человек без знаний, как тупой 
топор. 
Тӣн на̄дҍе ёр, дак пе̄ййв тоахьтэтҍ па̄шшт. Понадейся на вас, так солнце 
кости выжжет. О ненадежных людях. 
Тӣн туэль тӯгкенҍ эм оаррма, тӣн ча̄енҍ ня̄лльм эм пуаллта. За вашим 
столом не сидела, вашим чаем рот не обжигала. 
Тӣрвасвудт лӣ коаллша коалле. Здоровье дороже золота. 
Тӣррв е̄льбэдтӭ! Вӣллҍкесь поайтэнҍ тӣнэтҍ, мӯррьй кӯшень, ве̄ссьлэсь 
пэ̄ҏтэнҍ! Здравствуйте! С белой (чистой) рубашкой Вас, ягодным кузовком, 
веселым домом! (Приветствие родителям, женившим сына). 
Тӣрьмесь ча̄ррк, ӣӈӈ лӣ мӯјјкха я̄вресьт. Шӯвв кӯль шыл ля̄ннч. Если 
гремит гром, когда на озере сошел лед, путина будет хорошая. 
Тӣрьмэсь чаҏадал - жоар е̄ркэтҍ. Гром гремит раскатисто и легко, будет 
жара. 
Тӣрьмэсь юфэдал - кэ̄ллм е̄ркэтҍ. Гром гремит как будто в глубине 
окрестностей и очень сердито, значит, будет похолодание. 
Тоагэ лӯдт кыррт,ко̄з со̄н вулкхэшь. Пуля [всегда] летит туда, куда её 
послали. 
То̄лха эйй суввэд. Без огня не дымит; = нет дыма без огня. 
То̄лхэм коавас лӣ гӯ ка̄лльм. Кувакса (чум) без огня как могила. 
Тӯетҍ ель ӣшшьт! Работу лучше не приберегай (откладывай). 
Тӯйй лыгкак мун гуэйкэ, э моаһтьяк ӣджянт гуэйкэ. Работу сделаешь для 
меня, а научишься для себя. 
Туйй эйй вӯррьт, куэссь мыйй пугк нагкрэть луэппьтэпҍ. Дело не ждёт, 
пока мы все сны переспим. 
Тулльв ёгк манн рынтэсьгуйэм. В половодье река идет с берегами. 
Тулльв ча̄дзь ли тоавас ча̄дзь. Вода половодья сильна. 
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Тулльв ча̄дзь нӣ ке̄ эйй вуаннч тӯллье. Воду половодья никто удержать не 
может. 
Туммпла рӯкак, алльтла ва̄лтак. Дальше спрячешь, ближе возьмешь. 
Тэ̄гкяй лӣ пэ̄ҏҏт эйй углегуэйм, а мӣлэгуэйм. Дом тесен не углами, а умами 
(о семье, в которой нет лада). 
Тэччклэвудэнҍ е̄намп ва̄лтак. Вежливому человеку больше доверия. 
Лаской большего добьешься. 
Тэччклэсь вӯссь кӯххт е̄ннҍ нимм. Ласковый теленок двух маток сосет. 
Тэччклэсь са̄ннҍ нӣввьленҍ эйй ря̄нкэһтҍ. Ласковое слово иглой не кольне̄т. 
Удла то̄л ню̄ххчемь альн тӯлльяк, мэнн пя̄јт. Легче огонь на языке 
удержать, чем тайну. 
Удць парна оаррэв е̄ннҍ аськэсьт, шӯрр па̄ррнэ ле̄в е̄ннҍ кӯтҍкэсьт. 
Маленький ребенок - у матери на коленях, большой - в материнском 
сердце. 
Уммель лэшэ кыдта аппьсев. Почки пахнут только весной. 
Уррьт лӣ моаййтма - высьт нюэссь е̄рркэ. Гора подернута туманом перед 
ненастьем. 
Це̄рехь нуэкэсьт, элля е̄ннэ руэкэсьт. Крачка разок клюнула, не много у нее 
запасов. О людях, у которых припасы только на данный момент. 
Ча̄дзь я то̄лл евла тоавврэжь. Вода и огонь не товарищи. 
Ча̄йй югк - пай пӣвсэгэть куаййв. Чай пьет - только пот вычерпывает. Чай 
пить не дрова рубить. 
Чалльм пэ̄ллэв, э кӣд лыһкэв. Глаза боятся, а руки делают. 
Чалльм уййн, а па̄ннҍ эйй ва̄льт. Видит око, да зуб неймёт. 
Чалльм элля пуссьт ра̄ййк. Глаз - не пустое место. То, что человек сам 
наблюдает, лучше запоминается. 
Ча̄нн эйй е̄ск оаҏҏтэдтэ тэнн райя, ко̄н райя со̄нэсьт нюххчемь лӣ поаһк. 
Чёрт не перестанет ругаться до тех пор, пока у него тёплый язык (т. е. пока 
жив); горбатого могила исправит. 
Че̄гар ня̄льмэсьт лӣ пэря, мэ̄нн пӯййт кусськ ва̄ресьт. Лучше сухожилие во 
рту, чем жирный кусок в лесу; лучше синица в руках, чем журавль в небе. 
Че̄д куэдтҍ ре̄Һпенҍ пугк э̄ллмант экк уйнэсьт. В веже сквозь дымовое 
отверстие мир не увидишь. 
Че̄һпь олма те̄дт ӣжесь тӯй. Мастеровой человек знает своё дело; дело 
мастера боится. 
Че̄һпьвудт югкэ - я по̄ррэ эйй а̄н, ӣджь поҏт. Мастерство пить-есть не 
просит, оно само кормит. 
Че̄песь о̄ллмэ кӣдэсьт югке лыһк сыййнант. В руках мастера любая работа 
смеётся. 
Че̄ххч аббьр лӣ ме̄рькнэй аббьр. Осенний дождь - дождь увядания. 
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Че̄ххч лӣ гӯ тӣввт вэнс. Осень как полная лодка. Всё приносит сполна. 
Че̄ххч ыйенҍ е̄ррк воайхувв лоагкьмать вуэррэ. За осеннюю ночь погода 
меняется десятки раз. 
Чильмэгуэйм пугк ва̄лтач. Глазами все бы взял. 
Чоаһпесь вуэххьт чӯллмдувв - нюэссь е̄ррк ля̄ннч. Черная туча собирается 
(буквально завязывается) - к непогоде. 
Чӯзэм вуһлэй. Искры глотающий. О людях сварливых, не выдержанных. 
Чӯлт тыввнадть я со̄нн мо̄дже шаннт. Приодень пень, и он станет 
красивым. 
Чӯррьвэ мӣлльтэ пӯдзэтҍ едтҍ воалшэгке. Оленей по рогам не выбирают. 
Чуххч коз эй кырьдт, пай лӣ куэһцэмь пе̄ркэнҍ. Глухарь куда бы не летел, 
везде для него корм еловые иголки. Человеку трудно менять привычный 
образ жизни. 
Шабашт се̄ййп - тэн пушшьтэ, а олма чёрксэннэ тӯлляй. Любит хвостом то 
повилять, при муже, который жестко держит. 
Шӣг лӣ вӣресь се̄льк тӯгкенҍ е̄лле. Хорошо жить за чужой спиной. 
Шӣг лӣ ко̄ммткэнне вӣресь тӯльесьт вэйе. Легко кроить пошире из чужой 
шкуры. 
Шӣгктэсьт шӣгкан едтҍ о̄дзэ. От добра добра не ищут. 
Шоалэшьт, шоалэшьт - ныййп ке̄жесьт пе̄ссек дак. Жалей, жалей - с конца 
ножа спасся. Сочувствуют избитой жене. 
Шӯвв нэ̄мм куллай куһкенҍ, нюэссь нэ̄мм куллай вя̄л туммьпла. Хорошее 
имя слышно далеко, а плохое - ещё дальше; хорошее лежит, а плохое 
бежит. 
Шӯвв пуаз кӯсстай во̄з вӯлльн, а шӯвв а̄һкь кӣттккэмь луннҍ. Хороший 
олень виден под грузом, а хорошая жена у люльки. 
Шӯвв пыссе шыл ӣджь пуадт. К хорошему ружью добыча сама придёт. 
Шӯвв пыссе шыл ӣджҍ пуадт. Хорошее ружье само находит добычу. Так 
говорят об удачливом охотнике. 
Шӯрр лыгк кӣркхэкь, гӯ роавҍтэнҍ пе̄ссекь. Закончил большое дело, 
словно от оленьей упряжи освободился. 
Шӯрр пӣррас пайнэ, элля кӣдэнҍ воаджьлэ. Большую семью поднять - не 
рукой махнуть. 
Шӯря ро̄дҍхэлле элля ни ке̄ то̄н вуэййв альн. Главнее родителей никого 
над тобой не будет. 
Шыресь е̄меннҍтэсьт ю̄лльк луэјјк. У «неумехи» нога плачет. О неумелых 
хозяйках: не сшить обуви, не связать чулок, носок на ноги. 
Шышшьлувв ныдтҍ че̄пельт, дак гӯ ни ми нюэссь ни касьт эллей. Так 
умело увильнула, как будто ничего плохого не было. 
Ыгкь ыгка элля вӣлльй. Год на год не приходится (букв. год году не брат). 
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Ыгь мэ̄ннэнҍ, гӯ вӯнтас чо̄авэ че̄д це̄пэ. Годы прошли, как песок сквозь 
пальцы просыпался. 
Ыйй элля ныдтҍ куһкь, штобэ эйй пуадче пе̄ййв. Ночь не так длинна, чтобы 
не пришёл день. 
Эгк вуайенч нышшьк моантэсьт тӯллье, эгк тӯллей я се̄йпэсьт. Не смог 
удержать умом (букв. за затылок), не удержишь и силком (букв. за хвост). 
Эгк таввэнҍ е̄ррнэ э̄л ла̄фф вэ̄ннсэнҍ. На большой простор воды на ветхой 
лодке не отчалишь. С ненадежными людьми дела не сделаешь. 
Эйй мӣлесь нимӣ ничто не мило кому;. 
Эйй пе̄ррк то̄н а̄нн, а то̄нн пе̄рк а̄нак. Не еда тебя просит, а ты её. 
Экэллм ра̄ййк экк тӣвтэтҍ. Бездну не наполнишь. Так говорят о жадных 
людях, все им мало: одежды обуви, всяких мелочей в доме. 
Эллгэнне во̄дтадт, вуэллгэнне уййн. Высоко ходит - низко видит. Бог все 
видит. 
Э�ллманнт вуэййв э̄л кышшкэй. Вселенная над головой взорвалась. 
Говорят при неожиданном неприятном известии. 
Элля асст, элля асст - пырр нюннҍ выгклэ элля асст. Некогда, некогда - 
вокруг носа провести некогда! Иронично, о людях псевдо занятых. 
Элля ча̄зь ка̄свэсьт куаййвэ. Не с лица воду пить (букв. черпать). 
Эфт кӣдэнҍ аннт, а ныммьп кӣдэнҍ моасст ва̄ллт. Одной рукой дает, 
другой назад берет. 
Эфт мӯрэсьт ле̄в тӯййша, эфт ва̄шнэсьт ле̄в па̄шшта. Из одного дерева 
сделаны, из одного теста выпечены. Похожи во всем. Два сапога пара. 
Эфт пя̄ллья мэ̄нэ, ныммьп пе̄лльесьт вэльлей. В одно ухо вошло, в другое 
вылетело. 
Эфтэнҍ оарьенҍ вӯййкэсьт эгк сугкэль. С одним веслом прямо не 
поплывёшь. 
Э�ххт мӣлл лӣ шӣг, а кӯххт вя̄л пыря. Ум хорошо, а два лучше. 
Э�ххт ю̄лльк лӣ, я тэдт луэјјк. Одна нога, и та плачет (о нерадивом человеке). 
Юг ча̄йй, юг ча̄йй нагерь анҍ ся̄гкан. Пей чай, пей чай, пусть сон развеется. 
Юг, юг - ча̄дзь каввн ра̄ййка. Пей, пей, вода дырочку найдет. 
Югке е̄ррк пуадт ӣжесь па̄ль мӣлльтэ. Каждая погода приходит в свою 
пору. 
Югке лоаннҍт ӣжесь ӣнэнҍ ла̄ввл. Каждая птица поёт своим голосом. 
Югке лоаннҍтэ бэдт ӣжесь по̄нцэтҍ оаннӭ. Каждая птица должна в свои 
перья рядиться. 
Югке манн тоагэ, кассьт вя̄рр лӣ сӯгкэ. Каждый идёт туда, где похлёбка 
гуще; рыба ищет, где глубже, а человек - где лучше. 
Югке оаз ӣжесь саййе. Всякой одежде свое назначение. 
Югке оввшэ ӣжесь па̄ль. Всякому овощу своё время. 
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Югке чӯһкь ка̄ввн ӣжесь ка̄һтнез. На каждый ящик есть своя крышка. 
Югке шэ̄ӈӈ пуадт а̄йкесь мӣлльтэ. Каждая погода придёт в своё время; # 
всякому овощу своё время. 
Югкмушш пукэтҍ я̄ккьсэ пяфта. Пьянство многих раздело догола. 
Югкмушш пыһт е̄ннэ моадтэ. Пьянство приносит много бед. 
Юэв я̄вьрэсьт лӣ е̄ннэ саһке. В тихом озере много червячков; в тихом омуте 
черти водятся. 
Я ке̄ддҍк, ко̄нн э̄л е̄ннэ чолкэтҍ, кя̄джя̄ ча̄дзьлувв. И камень, на который 
много плюют, становится мокрым. 
Я удць вуахта ка̄һт пе̄йв. И маленькая тучка закроет солнце. 
Я удць ке̄мнанҍ ле̄в пя̄лья. И у маленьких котелков есть ушки (т. е. и в 
малом есть ценное). 
Я удць кя̄дка пя̄дт ко̄з. И маленький камешек затупит косу. 
Я�лл мӣл ва̄лл. Жизнь даст разум. Дословно, жизнь вольет ум. 

 

~ Пугк ~ 
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